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(A short excerpt from Hasel's larger paper.) (Un breve extracto de un mayor trabajo de Hasel.) 

Before we give attention to the "Mesopotamian evidence" it may be advisable to consider the suggestion that the flood took place at about 2300 BC The latter date roughly reflects a computation of the spans of time of the textual recension preserved in the Hebrew text as transmitted by the Masoretes. Antes de prestar atención a la "evidencia de la Mesopotamia" puede ser aconsejable considerar la sugerencia de que el Diluvio se llevó a cabo en torno al 2300 a. C. La última fecha más o menos refleja un cálculo de los tramos de tiempo de la revisión textual conservada en el texto hebreo transmitido por los Masoretas. However, the Hebrew Masoretic text (MT), some major manuscripts of the Septuagint (LXX) versions (manuscripts Alexandrinus and Vaticanus), and the Samaritan Pentateuch have divergent figures. Sin embargo, el texto hebreo Masorético (MT), algunos de los principales manuscritos de la Septuaginta (LXX) versiones (los manuscritos Vaticanus y alexandrinus), y el Pentateuco samaritano tienen cifras divergentes. The Jewish historian Josephus of the first century is known to quote from the shorter Hebrew figures as well as from longer ones (Hasel 1980), testifying to the existence of both the Greek and "the Hebrew figures and their [the latter] being regarded as of value in the first century of our era" (Jones 1909, p. 48). Josefo el historiador judío del primer siglo es conocido citar las cifras más corta hebrea, así como de los largas (Hasel 1980), lo que demuestra la existencia tanto del griego y "el hebreo y sus cifras hebreas  [posteriores] siendo consideradas de valor en el primer siglo de nuestra era "(Jones, 1909, p. 48). By adding up the ages of each patriarch at the time of the birth of the named son, the following figures are obtained in the respective textual versions (allowing one year for the flood and one year to the birth of Shem's son). Sumando las edades de cada patriarca en el tiempo del nacimiento del hijo nombrado, las siguientes cifras se obtienen en las respectivas versiones  textuales (permitiendo   un año del Diluvio y un año para el nacimiento del hijo de Sem). 

CHART A CUADRO A 

	
	Texto hebreoMT Masorético 
	Versión LXX (Alex.) LXX (Alejandrina.) 
	LXX (Vat.) Versión de los LXX (Vaticanus) 
	Sam.Pent. Pentateuco Samaritano

. 
	Josephus Flavio Josefo 

	Adam to Noah Adán a Noé 
	1656 1656 
	2262 2262 
	2242 2242 
	1307 1307 
	2256 2256 

	Shem to Abraham Sem a Abraham 
	292 292 
	1072 1072 
	1172 1172 
	942 942 
	983 983 

	
	------- ------- 
	------- ------- 
	------- ------- 
	------- ------- 
	------- ------- 

	Adam to Abraham Adán a Abraham 
	1948 1948 
	3334 3334 
	3414 3414 
	2249 2249 
	3239 3239 


Some scholars add another 60 years to the time from Shem to Abraham, figuring that Terah was not 70 years old when Abraham was born (cf. Genesis 11:26); rather, he was 130 years old, for Abraham was 75 when he left for Palestine after Terah's death at the age of 205 (Genesis 11:32; 12:4; Acts 7:4). Algunos estudiosos añaden otros 60 años para el tiempo desde  Sem a Abraham, que figurando que  Terah no era de 70 años cuando nació Abraham (véase Génesis 11:26), sino que era de 130 años, ya que Abraham tenía 75 años cuando salió de Palestina después de la muerte de Terah a la edad de 205 (Génesis 11:32, 12:4; Hechos 7:4). In order to determine the date of the flood, we must also know the date of Abraham's birth. Para determinar la fecha del Diluvio, también tenemos que saber la fecha del nacimiento de Abraham. Several items of chronological information in Scripture aid in arriving at his approximate birth date. Varios elementos de información cronológica en las Escrituras ayudan para llegar a la aproximación de su fecha de nacimiento. The first appears in 1 Kings 6:1 where it is stated that Solomon's temple was begun 480 years after the Exodus. La primera aparece en 1 Reyes 6:1, donde se afirma que el templo de Salomón se inició 480 años después del Éxodo. Since this occurred in the fourth year of Solomon in ca. Dado que esto ocurrió en el cuarto año de Salomón aprox. 971/970 BC (on the basis of a four-year co-regency with David), the Exodus would be dated ca.1450 BC In the Hebrew text of Exodus 12:40 it is reported that the Israelites dwelt for 430 years in Egypt. 971/970 a.C. (sobre la base de un período de cuatro años de co-regencia con David), el éxodo sería de fecha .1450 a.C. En el texto hebreo de Éxodo 12:40 se informa de que los israelitas moraron por 430 años en Egipto.
 
Let us parenthetically refer briefly to the textual variation in Exodus 12:40. Permítannos hacer un paréntesis para referirnos brevemente a la variación textual en Éxodo 12:40. Depending on whether one follows the reading of the Hebrew text (MT) for this verse ("the sons of Israel lived in Egypt 430 years") or the Greek (LXX) translation ("the sojournings of the sons of Israel in the land of Egypt and in the land of Canaan was 430 years"), an early or late chronology for the birth of Abraham can be determined. Dependiendo de que uno siga la lectura del texto hebreo Masorético  para este versículo ( "los hijos de Israel vivieron en Egipto 430 años"), o de la traducción  del griego (LXX) ( "Los viajes de los hijos de Israel en la tierra de Egipto y en la tierra de Canaán fueron de 430 años "), una cronología temprana o tardía  para el nacimiento de Abraham se puede determinar. If one follows the Greek version, then one figures usually 215 years in Egypt and 215 years of Israel in Canaan. Si uno sigue la versión griega, entonces las cifras serían, unos 215 años en Egipto y 215 años de Israel en Canaán. In other words, the Egyptian period is only 215 years long, whereas in the MT it is 430 years long. En otras palabras, el egipcio período sólo 215 años, mientras que en Texto hebreoMT Masorético 430 años es mayor tiempo. According to the Hebrew text Abraham's birth is 215 years earlier. Según el texto hebreo del nacimiento de  Abraham fue 215 años antes. If one takes the 430 years of an Egyptian sojourn of the MT and adds them to the year 1450 BC for the Exodus, one arrives at a date of ca. Si uno toma los 430 años de permanencia en egipcio de Texto hebreoMT Masorético,  y añade que el año 1450 a.C. por el Éxodo, se llega a la fecha de aprox. 1880 BC for the descent into Egypt. 1880 a.C. para la caída en Egipto. Then, by adding Jacob's age at the entry into Egypt (130 years, Genesis 47:9), Isaac's age at Jacob's birth (60 years, Genesis 25:26) and Abraham's age at Isaac's birth (100 years, Genesis 21:5), the year of ca. Luego, mediante la adición de la edad de Jacob en la entrada a Egipto (130 años, Génesis 47:9), La edad de Isaac cuando Jacob nació (60 años, Génesis 25:26) y la edad de Abraham en el nacimiento de  Isaac era (100 años, Génesis 21:5), el año de aprox. 2170 BC is reached for the date of Abraham's birth. 2170 a.C. se llegó a la fecha del nacimiento de Abraham. If one follows the Septuagint (LXX) reading of Exodus 12:40, one will arrive at a later time for Abraham's birth, because the Egyptian sojourn according to this text is 215 years shorter. Si uno sigue la Septuaginta (LXX) leyendo a Éxodo 12:40, uno llega a un tiempo posterior del nacimiento de Abraham, porque la permanencia en Egipto de acuerdo con este texto es 215 años más corto. Thus this shorter reckoning would lead to the birth of Abraham at ca. Por lo tanto, este corto juicio llevaría al nacimiento de Abraham en aprox. 1955 BC Without allowing for the co-regency of Solomon with David (1 Kings 6:1) one can arrive at the birth of Abraham at ca. 1955 a.C., sin que para la co-regencia de Salomón con David (1 Reyes 6:1) se pueda llegar en el tiempo del nacimiento de Abraham en aprox. 1950 (Horn 1960, p. 8). 1950 (Cuerno de 1960, p. 8). 
A reckoning of the date of the flood depends on the year of the birth of Abraham. Un cómputo de la fecha del Diluvio depende del año del nacimiento de Abraham. If one selects the late date for the birth of Abraham at ca. Si uno elige la fecha tardía para el nacimiento de Abraham en aprox. 1955 BC and adds the 292 years from his birth to the flood according to the Hebrew text (MT), the flood would have occurred at ca. 1955 a.C., y añade los 292 años de su nacimiento al Diluvio de acuerdo con el texto hebreo Masorético (TM), el Diluvio que pudo haber  ocurrido en aprox. 2247 BC But if one follows the MT and calculates the birth of Abraham at ca. 2247 a.C. Pero si uno sigue la MT y calcula el nacimiento de Abraham en aprox. 2170 BC, then the flood would have occurred in ca. 2170 a.C., entonces el Diluvio ocurrió en aprox. 2462 BC on the basis of the 292 years in the MT between the birth of Abraham and the flood. 2462 a.C., sobre la base de los 292 años del Texto hebreoMT Masorético entre el nacimiento de Abraham y del Diluvio. Or, if one takes the figures of either 1072 or 1172 of the Septuagint manuscripts for the span of time between Abraham's birth in ca. O, si uno toma las cifras de 1072 o 1172, ya sea de los manuscritos de la  Septuaginta para el lapso  entre el nacimiento de Abraham en aprox. 2170 BC and the flood, the date of the flood would be reckoned accordingly to have taken place either in ca. 2170 a.C. y el diluvio, la fecha del Diluvio que en consecuencia hay que tener en cuenta que ha tuvo lugar ya sea en  3242 BC or 3342 BC The Samaritan Pentateuch and Josephus have slightly shorter time spans for the same periods, namely 942 years for the former and 983 years for the latter. 3242 a.C. o 3342 a.C. El Pentateuco samaritano y Josefo tienen ligeramente más corto de tiempo para los mismos períodos, es decir, 942 años para el primero y 983 años para el segundo. These figures would lead to a date for the flood in either ca. Estas cifras llevan a la fecha del Diluvio, ya sea en aprox. 3112 BC for the Samaritan Pentateuch and ca. 3112 a.C. para el Pentateuco samaritano y aprox. 3153 BC for Josephus (see Chart B). 3153 a.C. de Josefo (véase gráfico B). 

CHART B CUADRO B 

	
	MT Texto hebreoMT Masorético  
	Versión LXX (Alex.) LXX (Alejandrina.) LXX (Alex.) 
	Versión de los LXX (Vaticanus) LXX (Vat.) 
	Sam.Pent. Sam.Pent. 

Sam.Pent. Pentateuco Samaritano



	Flood Diluvio 
	2462 2462 
	3242 3242 
	3342 3342 
	3112 3112 

	Creation of Adam Creación de Adán 
	4118 4118 
	5504 5504 
	5584 5584 
	4419 4419 


Adding 60 years to chart B to arrive at chart C: If Abraham was born when Terah was 130 years old, as may be indicated in Genesis 11:32; 12:4; Acts 7:4 (because Abraham was 75 years old when he left Haran after Terah had died at the age of 205), then one needs to add in each case 60 years to the BC years of the flood. Adición de 60 años tabla B para llegar al cuadro C: Si Abraham nació cuando Terah tenía 130 años, como se podrá indicar en Génesis 11:32, 12:4; Hechos 7:4 (porque Abraham era de 75 años de edad cuando salió de Harán  después de Terah había muerto a la edad de 205), entonces hay que añadir en cada caso a los 60 años a.C., años del Diluvio. Accordingly the flood would have occurred at ca. En consecuencia, el Diluvio habría  ocurrido en aprox. 2522 BC (MT), 3302 BC (LXX Alex.), 3402 BC (LXX Vat.), 3172 BC (Sam Pent.), and 3213 BC (Josephus) [see Chart C which adds in the 60 years on top of chart B]. 2522 a.C. del texto hebreoMT Masorético (MT), 3302 a.C. (LXX Alex.), 3402 a.C. (LXX VA.), 3172 a.C. (Sam Pent.), Y 3213 a.C. (Josefo) [véase el gráfico C, que añade en los 60 años en la parte superior del gráfico B]. 

CHART C (Add 60 years to all figures in chart B) CUADRO C (Añada 60 años a todas las cifras en el cuadro B) 

	
	MT Texto hebreoMT Masorético 
	SeptuagintaLXX (Alex.) LXX (Alejandrina) 
	LXX (Vat.) Versión de los LXX (Vaticanus) 
	Sam.Pent. Pentateuco Samaritano        

	Flood Diluvio 
	2522 2522 
	3302 3302 
	3402 3402 
	3172 3172 

	Creation of Adam Creación de Adán 
	4178 4178 
	5564 5564 
	5644 5644 
	4479 4479 


